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La traduzione 

del pronome 
clitico indefinito on 

ALAIN. Grenade launcher. 

ANNETTE. Pourquoi tu ne dis pas lanceur de grenades? 

ALAIN. Parce qu'on dit grenade launcher. Personne ne dit lanceur de 

grenade. De même qu'on ne dit pas canon de douze, on dit rwelve. 

ANNETTE. C'est qui « on » ? Yasmina Reza, Le Dieu du carnage 

1. LE PROPRIETÀ DEL PRONOME CLITICO INDEFINITO ON 

Derivato dal latino homo, il pronome 
indefinito onè un clitico soggetto di 3" per- 

sona singolare che designa un insieme indetinito di esseri umani. 

Sa valeur de base est, en effet, celle d'un pronom indéfini renvoyant à une person 

ne ou à un ensemble de personnes 
d'extension variable que le locuteur ne peut ou 

ne veut pas identifier de façon plus précise: On a sonné- En Bavière, on boit beau- 

coup de bière. (Riegel, Pellat, Rioul, 2004, p. 197) 

Fer comprendere a quali persone un certo pronome on si riterisca, è quindi 

necessari0 conoscere il contesto in cui viene usato: On ci intorma solo del ca- 

attere umano del suo referente, ma non ci dice nulla né della sua identità, né 

ael suo statuto enunciativo. II pronome on, infatti, unico tra tutti i pronomi 

personali della lingua francese, possiede la proprietà di includere o escludere 

non solo l'interlocutore (cosa possibile anche con il pronome soggetto nous), 

12 anche il locutore: usando on, chi parla può includere se stesso tra i reteren- 

del pronome, ma può anche designare un insieme di persone da cui è escluu- 

Ous, 1nvece, include sempre il locutore). Inoltre, il pronome on ha la pro 

1. Reza, 2011, pp. 64-65. 

rale ( COstruzione verbale il soggetto on è accompagnato da un clitico oggetto di I' persona singolare o 

Suoi re t, hOus), cioe da un pronome che designa il locutore, allora on esclude necessariamente 
chi parla dai 

me din . in altri termini, se qualcuno dice "on m'a dit qu'il y aura grève", è certo che on designa un insie 

C di persone da cui chi parla è escluso (si veda l'escip 
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prieta di poter 
sostituire tutti gli altri pronomi personali soggetto (e, tu/vous 

s)/ele(s): in questo 
caso, 

l'uso di on 
attribuisce al referente 

del pronome 

$Oggetto 
una 

sfumatura 
indefinita che i pronomi personali 

non possiedono, il 

reterente 
cioè viene, in un certo 

senso, "gettato nell 'anonimato. 
Si capisce 

quindi che, a seconda del contesto, il pronome 
on puð avere Signiticati molto 

diversi e, poiché in italiano un pronome 
con le stesse proprieta 

non esiste, per 

poter capire come 
tradurlo il traduttore deve in primo luogo interpretare cor. 

rettamente il suo signiticato. 

Analizzandoi diversi tipi di referenti che possono 
essere designati dal pronome 

on, è possibile stabilire una lista abbastanza precisa dei suoi significati. La clas. 

siticazione proposta da Kjertsi Flottum, Kerstin Jonasson e Coco Norén (2007) 

identifica tre significati di tipo "indefini" (impersonnel, geénérique, spécifique) e 

quattro significati di tipo "personnel" (neutre, styltstique je, stylistique tu/vouse 

stylistique ilo/ellets). Nella tabella che segue, ogni emplot e accompagnato da 

esenza o assenza del l 

gli emplois esclusivi. La tabella 3.2 mostra in dettaglio l'ordine con cui ranno analizzati nei prossimi paragrafi i diversi emplois di on 

Tabella 3.2 

EMPLOIS DI ON INCLUSIVI DEL ILOCUTORE 

1 impersonnel 

2 indéfini générique 

3 neutre 

On était le 15 octobre 

On peut toujours réver 

Tante, on va aller dormir maintenant 

4 Stylistique (je) On fait ce qu'on peut 

EMPLOIS DI ON ESCLUSIVI DEL LOCUTORE 

On frappe à la porte 
On a bien dormi . 
On s'est encore disput�s, tous les deux ? 

5 indéfini spécifque 
6a stylistique (tu) 
6b stylistique (vous) 
7a stylistique (il/elle) 
7b stylistique (ils/elles) 

un esempio upo. 
Elle reste à ravauder des chaussettes. Et on s'ennuie . 
Us vinrent à Tostes.] On sexpliqua. 

Tabella 3.1 

EMPLOIS INDEFINIS DE ON 

mpersonnel 
On était le 15 octobre 

2 indéfini générique On peut toujours réver 
2. GLI EMPLOIS DI ON INCLUSIVI DEL LOCUTORE 

3indéfini spécihque 
On frappe à la porte 2.1 L'emploi impersonnel 

EMPLOS PERSONNELS DE ON 

neutre Tante, on va aller dormir maintenant Nell'emploi impersonnelil pronome on ha un valore semantico quasi nulo. E quel 

lo che si osserva quando on è costruito con il verbo être seguito da un espressione 

di tempo (On était le 15 octobre). 

Nell' esempio 1, per tradurre la costruzione [on + Vêtre + prép. Ntempsl lon 

etast en aoûr), il traduttore ha scelto la costruzione impersonale italiana |Vessere 

+ Ntempo] (fosse agosto). 

-

Sstylistique (je) On fatt ce qu 'on peut 
6a stylastique (1u) 
6b styistique'vous) 

On a bien dormi ? 
On s'est encore disputés, tous les deux ? 

7a i styistique (il/elle) 

75stylistique (ils/e!es) 
Ele reste d ravauder des chaussettes. Et on s'ennuie ! 

[lls vnrent à Tostes.] On s'expliqua. 

Poiché in italiano non esiste un pronome personale con le stesse proprieta, 

per tradurre i diversi emplois di on si deve ricorrere ad altre soluzioni. LDa que 
Sto punto di vista, lo studio del nostro corpus ha evidenziato che l'opposizione 
fondamentale per i traduttori italofoni non è quella tra gli emplois indefinis e gu 
empois per5onnels del pronome, ma piuttosto quella tra gli emplois che incuu 
no locutore (impersonnel, générique, neutre, stylistique je) e gli emplois che 
escludono spécifique, stylistique tulvous, stylistique ills)/elle(s). Per presen ta 

nipali soluzioni esistenti per tradurre ogni emploi di on, non seguire remo 

qn ordine proposto da Fløttum, Jonasson e Norén ma un ordine basato su 

rquO1 le commissaire, comme cela Benché fosse agosto, il commissar0, co- 

s'était déjà produit le matin, avait-il iei 
une sensation d'hiver, alors qu'on etait 

en aoüt ? (Simenon, 2001, p. 150) 

me già quel mattino, avverti un inspiega- 

bile senso di gelo. (Simenon, 1999, p. 120) 

possibili soluzioni sarebbero state la costruzione con il st impersonale 

Ce +prep. Ntempo) (si fosse in agosto) o la coniugazione del verbo esse 

a persona plurale (fossizmo in dgosto). Si tratta comunque di un uso mar 

ginale di on. 
3. Ktrspred, Pellat, Riul, 204, p. 197. 
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coniugato ato a un tempo semplice ed e raramente accompagnato da un altro verbo 
ervile o aspettuale). 68 

o da altri pronomi clitici. Se il testo impone l'uso di un tem 

Nell'emploi 
indéfini 

générigue il 
pronome 

on ha come 
reterente 

l'insieme 
deplio 

seri 
umani (tous les 

hommes, 
chacun). Si tratta quindi 

di un uso 
inclusivo, in e 

locutore si 
confonde con la 

moltitudine 
dei suoi 

simli: chi parla non ha un ruo 

di primo piano tra i 
referenti di on. 

Per questo tipo di on, 
molto frequente, i 

traduttori 
hannoa 

disposizione s 

diverse soluzioni. 

mnOsto, l'inserimento di un verbo servile o aspettuale o il cumulo di più cli. 
2.2 L'emploi 

indéfini 
générique 

ici, i 
traduttori tendono a scegliere un'altra soluzione. 

uolo 

Soluzionen. 2: la forma passiva 
Oando il verbo italiano e un verbo transitivo accompagnato da un oggetto diret 

il pronome on può essere tradotto con una costruzione passiva priva di com 

olemento d'agente: e proprio il complemento d'agente non espresso l'elemento 

he corrisponde in italiano al pronome on, soggetto della frase attiva in francese. 
Ta frase passiva, infatti, è il risultato di una trasformazione della frase attiva in cui 

oggetto diretto del verbo transitivo diventa il soggetto, mentreil soggetto diventa 

un complemento preposizionale, cioè il complemento d'agente, per definizione 

facoltativo. Quanto al verbo, la torma attiva viene sostituita da una forma compo- 
sta da un ausiliare (essere, venire, andare) e dal participio passato del verbo stesso. 

In italiano, la forma passiva ha essenzialmente tre funzioni: 1) può focalizzare 

l'oggetto diretto della frase attiva (trastormandolo in un soggetto): 2) può produr 
re un effetto di impersonalizzazione (quando l'agente non è espresso);3) può assi- 

curare, a livello discorsivo, la ripresa del tema enunciato nella frase precedente. Di 

queste tre funzioni, è la seconda - l'ettetto di impersonalizzazione - che interessa 

nella traduzione in italiano di on: come il pronome on in trancese, la torma pas- 

siva si usa, infatti, in italiano quando non si può o non si vuole esprimere l'agen- 
te. Quando nella frase passiva il complemento d'agente non è espresso, l'agente 

del verbo resta indefinito, proprio come èè indefinito l'agente del verbo francese 

alla torma attiva quando il suo soggettoè il pronome on. Una delle soluzioni per 

tradurre in italiano l'emploi indéfini générique del pronome on è quindi la trase 

passiva priva di complemento d'agente. 

Nell'esempio 3, il verbo francese è un verbo transitivo (préter) accompagnato 

da un oggetto diretto pronominale (que); poiché il verbo italiano cornspondente 

attribuire) ha la stessa costruzione, è possibile tradurre l'empio: genernque di on 

Con una trase passiva priva di complemento d agente 

sei 

Soluzione n. 1: ls 
costruzione [si+ VJ 

La prima 
soluzione è la costruzione [si + VJ. Il pronome 

italiano si condivide in. 

fatti con l pronome 
on un certo 

numero di proprieta: 

- stè un soggetto 
indetinito 

- si ha sempre 
come 

reterenti degli esseri umani 

S7 designa un insieme di persone 
che può includere o escludere il locutore. 

Della costruzione [sr + V] esistono in italiano due varianti. Se il verbo è intransiti. 

ro lcon ausiliare avereo essere) o se il verbo transitivo ha come oggetto diretto un 

pronome 
clitico di 1',2* o3° persona, si ha una 

costruzione con il si impersonale: 

D'estare sSt va volentieri in vacanza 

Ls vede spesso in bibloteca 

Se invece il verbo transitivo ha un oggetto diretto di 3" persona non clitico, si ha 

una costruzione con il si passivo: in questo caso, l'oggetto diretto diventa il sog- 

getto del verbo, con cui si accorda in genere e numero: 

D'esate si vendono molti gelati 
L anno torso si sono venduti molti gelati 

Nell'esempio 2, le due occorrenze di on générique sono state tradotte rispet 

tivamente con un si passivo (prendere è un verbo transitivo con un oggetto di ? 
persona ron citicoj e con un si impersonale (imparare è usato in una costruzione 

intransitva: iNum imparare + a Vinfj). 

En stx jours, on prend de nouvelles habi 
tades, on apprend a mar cher a pas feutrés, | dini, si impara a camminare a passi a adsesser des sourres sucrés a Serur Au-rélie. puis i Srur Marie des Angs. fSime non, 2001,p. i9 

Comment donc définir le « populisme» 

ou qu puisse jouer le rôle qu'on lui ché possa svolgere i nuoko che ga viene o 

Ouamment aujourd'hui, à savoir gi comunemente attribuito. coe qucikh di 

incarner l'un des pires ennemis de la de- 

mocratie ? {Taguieff, 2002, pp. 24-25) 

in una settimana si prendono nuove abitu 

Come detinire quindi u populisno afhn 

pat 
a rivolgere sorrisi melliflui a suor Aurélie 
pol a suor Marie des Anges. (Simenoi, 

1999. p. 20) 

Lncanare una det peggion 
nemica della de-

mocrazia? (Taguieti, 2003. p. 2 

La Costruzone 1si + V]e tutavia sogpetta ad alcune restrizioni, Icga piu 2i1 so chet a eustenza di regole grammaticali: in oarticolare. il yerheSNe 
tasfommAZIone passiva una proprietà generale dei verbi transtv?, i'uso del passivo 

s maggior parte delle grammatiche della lingua taiana considerino la 

riieoi d passivo. per esenpso, non e possibi- 
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le con i verbi transitivi il cui soggetto 
non ha il ruolo 

di agente (avere, concs 

ecc.); non 
possibile se l'oggetto 

diretto è un 
'înfinitiva 

so del verbo reggente 
(Luca ba preferito 

riposare> 

70 (avere, concernere 
il cui soggetto è lo stes 

*Ë stato preferito riposare (da 

Luca era tornato > PPVenne saputo da Maria che Luca era tornato). 

rammaticali, 
in parte legate all' Luca); è molto raro quando l'oggetto 

diretto è una 
completiva 

(Maria seppe 

'uso, sono quindi 
. Le regole che 

governano il passivo, in parte 
grammatical1, 

in parte legate all uso, sono quind: 

pe 
governano il passivo, in parc ctrzione [si+ V], il traduttore non ha pe. 

numerosee 
complesse. 

Come per la 
costruzione Lsi + VJ, il traduttore non ha. 

ro bisogno di conoscerle nel dettaglio: se il testo 
richiede un passivo dubbjo d 

uso raro, il traduttore, 
basandosi sulla propria 

competenza 
linguistica, cerchera 

i 

un altra soluzione per 
tradurre il pronome 

on. 

Soluzionen. 3: un pronome 
indefinito 

La terza soluzione, meno frequente, consiste nel tradurre il pronome on con u 

pronome 
indetinito come chiunque, tutt., nessuno, oginuno, ualcuno, uno. Ve. 

diamo qualche esempio. 
Nell'esempio 4, il pronome on générique, che designa tout le monde, chacun, è 

tradotto con il pronome 
indefinito chiungue: 

un 

Dépenser quelques milions de francs pour 

SIX mois de bonheur, on ne pourrait quele 

comprendre et s'en féliciter. Mais pour six 

mois d'agonie ? (Comte-Sponville, 2000, mesi di agonia? (Comte-Sponville, 2012, 

p. 178) 

Spendere alcune centinaia di migliaia di 

euro per sei mesi di telicità, chiunque po 
trebbe capirlo e rallegrarsene. Ma per sei 

p. 19) 

In questo caso, anche la traduzione con il pronome indetinito tutti, per quanto 

meno idiomatica, sarebbe stata possibile (tutti potrebbero capirlo). 
I contrario di tutti è nessuno: l'uso di questo pronome indefinito è possibile 

quando il pronome on èl soggetto di un verbo alla forma negativa. Nell'esempio 
3,1 due on générigues, soggetti di due verbi alla torma negativa (parler e épousse 
teri, prendono il signiticato negativo di personne e sono quindi tradotti in itallia- 

no con essuno. 

Armée d'un arrosoir d'intérieur vous Armata di un innaffiatoio per interni, dal 
abreuvez les piantes grasses qui semblent da bere alle piante grasse che sembrano 

s'épanouir en l'absence de soins réguliers. prosperare anche in assenza di cure rc On ne leur parle pas, on ne les époussette golari. Nessuno parla con loro, nessuno 
pas chaque semaine au moyen d'un chif- le spolvera ogni settimana con un panno fon doux humidifié, et elles continuent de morbido inumidito, eppure continuano a croitre. (Deck, 2014. pp. 110-111) crescere. (Deck, 2014, p. 86) 
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Soluzione n. 5: un'espressione impersonale 
Soluzi enecifici del pronome on indéfini générique possono essere tradotti in 

indetiniti sono diffici 

sebbene 
poano 

aree 
un 

signiticato 

sUnile, i 
pronomi 

inde 

to Alcu on un'espressione impersonale. LL'uso di questa soluzione è legato alla 

per 
edersi 

cnto 
che ogni ponome é legato a un contesto 

specifico, I| 

rre 

italiano con un' 

resenza nel 
loro testo francese di certi rerbi. Ne diamo tre esempi. 

Nell'esempio 11, il pronor on è il soggetto del verbo dire al condizionale, 

dire ha lo stesso significato del verbo sembler alla forma impersonale (Il 

mente 

commutabeli: 

basta provare 
a sostituirli 

negli 
esempi 

che abbiamo 

isi 

La magir 
purte 

d questi pronomi 
poSsone essere 

usati arnche per 
tradurn. 

aitri api di on. Per questa nagione. 
ii 

traduttore deve sempre 
chiedersi a chi . 

ztensce un dato pranome 
in un dato contesto, 

veriticando sempre che i refo 

end del prnome 
italiano siano gli stessi úel pronome 

on nel testo francese 

N 
nohiade qundi 

nolta 
attenzione 

da parte 
del 

traduttore. 

seguito 
da una completiva oggetto diretto (On aurait dit que): in questa costru- 

zione, ahle que). E infatti con una costruzione impersonale del verbo corrisponden 
embrare che quest'uso specifico di on + dire" è stato tradotto in italiano 

(Sembrava che). 

okuzionen. 
4: un nome con un signiticsto 

indetinito 

Ls quarta 
soluzione. più rara. consiste nel tradurre in italiano l'emploi génériaue 

docon un nome che abbia un signiticato 
indetinito: è il caso di certi usi di uo. 

ao, persos. gënte erc. 
Vediamo due esempi. 

Nal'esempio 9. l pronome 
or è stato 

tradotto con il nome uoi0, che nel con. 

testo hs i signiticato di "uns persona qualsiasi: 

11 
On aurait dit que leurs pensées, comme 

leurs pas, 
s'accordaient à nouveau, que, 

comme de vieux amants, 1lsn avaient plus me vecchi amanti non avessero più biso-

besoin de longues phrases, mais seulement gno di lunghe frasi, ma solo, per cosi di- 

d'une sorte d'algèbre du langage. (Sime 
non, 2001, pp. 47-48) 

Sembrava che i loro pensieri, cosi come 

il loro passo, collimassero di nuovo, e co- 

re, di un'algebra del linguaggio. (Simenon,

1999, p. 47) 

ye des mors beroiques. d'autres lu-Ci sono alcune morti eroiche, altre lumino 

s 
SuTSTnquis et douces. 

E: 2utres sinistres, hoTibles. pi-

nrabis, ndns de tout ce qu on a été. de tutto iò che un uomo è stato, di tutto ciò 

our ce cu ot vot etre. {Lomte-Spon 

se, alure ancora dolci e tranquille. E tante 

altre sordide, orribili, abiette, indegne di 
Nell'esempio 12, il pronome on générique è d soggetto del verbo savoir seguito 

da una completiva oggetto diretto (On sait que): invece di tradurlo con la costru- 

zione si+ VJ (Si sa che), il traduttore ha optato in questo caso per la costruzio- 

ne impersonale [Vessere + agg + chel (E noto che), più adatta alle caratteristiche

del testo. 
che ha voluto essere... (Comte-Sponville, 

2012. p. 16) 
2000 

eesempio 10. invece, i pronome on è stato tradotto con il nome mortologi- 

Camente sngolare ma semanticamente plurale gente: si può intatti osservare che 

menre nel sempio 9 on designa l'insieme degli esseri umani presi singolarmente 

isor uomo è parairasabiie con ogni persona), nell'esempio 10 on designa l'insieme 

degli esser umani presi globalmente, come una pluralità (la gente è paratrasabi 
ie coe pETSOnE). 

12 

On sait qu'aux Etats-Unis, dans les années 

1950, le maccarthysme (1950-1954) a été | cinquanta, il maccartismo (1950-54) està- 

presque immédiatement interprété et dé 
nonce comme une forme de « populisme» | come una torma di populismo particolar 

particulièrement haissable, 

regard des intellectuels libéraux [...]. (Ta- lettuali liberai [..1. (Taguiet, 2003, ppP 

guiett, 2002, pp. 41-42) 

E noto che negii Stati Unii, negli anni 

to quasi subito interpretato e denunciato 

i moins au mente odiosa, aimeno secondo gli intel- 

41-42) 

Ue anecotE come je sais e raconter, Un aneddoto come so raccontarli 10, CO 
nec ds oDservatios ustes, pittoresqu 
pei onques, tt Ce qu i 2ime, je le niche, proprio come piace a lui: lo taro T terzi re cr i aTe nre, t n est jam215 

pDes gE iorLOue, tEjetast la tee en 
arniere. i éciate d un rand rie sonore. aice qse lon sot aTusanz. je l amuser2 We, 213, p. 71 

osseTvazioni giuste, pittoresche, un po' iro 

dere, si, perché gli piace ridere, non e mal 

cOs1 bello Come quando rovescia la testa 
all'indietro e scoppia in una fragorosa risa 
ta. Gi piace che la gente sia divertente. E 

io lo divertiro. (Weil, 2011, p. 59) 

Nell esempio 13, invece, il pronome on générique è il soggetto del verbo pou- 

DOIr Seguito da un'infinitiva oggetto diretto (On peut Vint): invece di tradur 

COn la costruzione [si + V] (Si può + Vinf), il traduttore ha optato anche in 

O caso per la costruzione impersonale [Vessere + agg+ chel tE posstbtle 

+Vinf). 



FINITOOON SOno sempre bili, ma le loro detinizioni si rivelano la o indistinte: sono parole con cui si fanno cose (attaccare, stigmatizzare, condannare. 

Resta il tto che, ispetto nale, il pronome soggetto noi fa se 

disponi. 
alla costruzione 

sentire la presenza 75 

nibles, mais leurs définitions s'avèrent la- 
biles ou indistinctes. Mots avec lesquels 
on fait des choses (attaquer, stigmati- 
ser, condamner, s'indigner, etc.), mais au indignarsi ecC.) ma non analisi, mezzi no moyen desquels on n'analyse pas. Moyens agire, ma non per conoscere. Ë DOssi d'agir mais non pas de connaître. Peut-on trastormarle in strumenti cognitivi? (T les transformer en instruments cognitifs ?guieft, 2003, p. 15) (Taguieff, 2002, p. 18) 

i+V], utamente imperso- getto è noi, locutore partecipa in prim a del locutore: quando il sog 
rima persona, si potrebbe dire, al proc 

espresso dal verbo. 

2.3 L'emploi neutre 

mbloi neutre appartiene allo stile colloquiale, e più particolarmente alle situa- 

zioni di dialogo. Per questo lo si trova soprattutto nei testi scritti che riproduco- 
na discorsi direttL. In questo uso ll pronome on designa un insieme determinato 
ersone di cui fa parte anche il locutore ed è quindi sinonimo del pronome 
coagetto nous.5 A difterenza dell'emploi générique, però, dove il locutore ha solo 
In ruolo marginale, nell' emploi neutre chi parla ha un ruolo prioritario, è cioè in 
prima linea tra i reterenti del pronome. Per tradurre questo tipo di on, il traduttore ha a sua disposizione due soluzioni. 

Soluzione n. 6: il pronome soggetto noi 
Abbiamo lasciato per ulima la traduzione del pronome générique on con il pro- nome personale soggetto noi perché questa soluzione richiede una grande atten- zione da parte del traduttore. Come detto all'inizio, con questo tipo di on, il locu tore non ha un ruolo di primo piano ma si perde nela moltitudine dei suoi simili Ora, poiché il pronome italiano noi ha sempre tra i suoi reterenti il locutore, se il traduttore opta per questa soluzione deve verificare che, nel contesto in cui è usa- to, il pronome noi abbia un significato indefinito, cioè designi l'insieme genericodegli esseri umani, pena trasformare l'emploi générique di on in un emploi neutre, cioè darea on un senso diverso da quello che ha nel testo francese. Nel'esempio 14, il pronome on designa un individuo qualsiasi: si tratta quindi di un emploi générique. Trai suoi referenti c'è anche il locutore - anche il locuto re potrebbe infatti lucidare i soprammobili sul caminetto - ma il suo ruolo è qui del tutto accessorio, è posto cioè sullo stesso piano del ruolo di qualunque altro essere umano. Nella traduzione italiana, il pronome soggetto noi ha, in questo contesto, lo stesso significato: designa infatti il locutore come membro della co- munità umana che condivide l'azione di lucidare i soprammobili sul caminetto. La traduzione è quindi corretta. 

Soluzione n. 1: noi 
La soluzione più frequente per tradurre in italiano un pronome on neutre è il pro- 
nome soggetto noi. 

Nell' esempio 15, il pronome on designa due persone, il locutore (Rémy) e il suo interlocutore: si tratta quindi di un emploi neutre. In italiano, il pronome sog getto noi ha gli stessi reterenti e traduce quindi perfettamente il significato di on. 

Les deux hommes étaient entraînés dans|I due superstiti erano avvolti in un turbi- un tourbillon de neige. 
-1 taut marcher, dit Rémy. Si on s'arrête, Dobbiamo camminare disse Remy. "Se on est foutus. (Némirovsky, 2009, pp. 193- 

194) 

ne di neve. 

ci fermiano, siamo spacciati. (Némirov 
sky, 2013, p. 145) 

Soluzione n. 2: la costruzione si + VI 
La seconda soluzione, molto meno frequente, è la costruzione impersonale o pas 

siva Lsi+VI, che in italiano può essere usata in sostituzione di un verbo alla 1" 

persona plurale. 
esempio 16 è particolarmente interessante perche contüene tre occorrenze 

avVicinate di on neutre con referenti diversi: mentre il primo on designa tre occau 

and dell'auto- la madre, che racconta l'episodio, il padre e l iglio (quest ultimo 

Sgnato coni pronomi luie il)-,il secondo e il terzo on designano solo 1 due 8 

tOri (HOus). Questi tre emplois neutres sono stati tradotti rispettivamente, pn 

COn un si passivo (si dicevano), ei due rimanenti con il pronome soggetto not. 

14 

Et si la disparition du troisième élément déséquilibra pour un temps l'harmonie du paysage, 1 fut vite relégué à la place du sou venir, dun de ces bibelots sur la cheminée qu on astique sans voIr, mais dont on ne se séparerait pour rien au monde tant ils sont indispensables à la nouvelle configuration de l'ensemble. (Deck, 2014, p. 127)

E se per qualche tempo la scomparsa del 
terzo elemento incrinò l'armonioso equill- 
brio del paesaggio, ben presto esso fu re 
legato al rango di souvenir, di uno di quel 
soprammobili che teniamo sul caminetto 
e che lucidiamo senza neanche vederi, ma 
da cui mai e poi mai ci separeremmo tanto 8ono indispensabili alla tenuta del nuovo 
assetto. (Deck, 2014, p. 99) 

N iprende e o neutre sia in francese sinonimo di nous è dimostrato dala disloczione a sinistra in cui 

prende d pronome tonico NOus nOus om)-s veua 5.Si veda par. 2.3. 
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Bren sür dans la voiture c etait toujours erto in ccnina erano sempre le st. 

a La 

rché 

&curité dans l'appartement Una volta al sicuro nel'appartamento del 
Une tois en securité 

du cinquième etage. on s'installe dans le 
rocking-chair et on ohserve i entant très 

longtemps, dans I attente d'une rénons dolo e osservian o sula sedia 

d'une révélation. (Deck, 2014, p. 56) 

stesse 
Come s 

Comme s l attendait 
toujours 

de nois ou aspettssse sempre 
da nor o dalla ita 

si 

quinto piano, ci sistemiamo sulla sedia a 
dans l'attente d une reponsC. tissimo tempo, in attesa di una risposta, di 

la même chose qu on disait. Lu 
alors cose che si diceVano. 

Lui: allora? ( 

Pas, parce que 
nous on dtsait rien de noi 

rispondevamo: 
nicnte di speciale s 

mo contenti che ru s1a qui, ti ho pulito la 

camera. 
(Mauvignier, 2009, p. 32) 

una rivelazione. (Deck, 2014, p. 45 de la vie ici quelque chose qui ne 
venait Bassee qualcosa 

che non arrivava. neL 

special, on est 
contents que tu so:s là. j a 

nettoyé ta chambre. 
fMaurignier, 1999 

P 42) 

Che la traduzione più frequente in italiano di questo tipó di on Sia il pronoma 

soRgetto notè dimostrato dal tatto che anche la prima 
OCorrenza dell'esemnia 

16 avrebbe potuto essere tradotta con il verb0 alla pima persona plurale (dice 

tumo). La traduzione con il si impersonale anche della seconda c terza occorren. 

za di on produrrebbe invece un testo piu toscano che italiano (sz ISPOndCa: st 

contents): la soluzione [si+ VJ è quindi di uso più limitato 

Soluzione n. 2: la costruzione [si + V] 

sempio 18 è particolarmente interessante perché il locutore designa se stesso eando tre pronomi SOBEEO: e, nois e o, quest ult1mo ripetuto sette volte. Di que- settc Occorrenze di on stylustnque, tre sono tradotte con l pronome di 1' persona ale nOi (giudicheremo, immag1nnamo, osservidmo) e tre con il pronome si imper P ale (si pensa, si pensa, si gtuärda) - lultima occorrenza stugge all' analisi in quanto, ner una ristrutturazione sintattica della trase, in italianoil verbo è al'infinito (amarl). 

18 

Ensuite, mais c'est plus tard ... ensuite| Dopo, ma è più tardi[...] dopo si pensa, 
on songe. je songea, on songe a voir les au- pensai, si pensa a guardare gli altri, il resto 
tres, le reste du monde, apres la mort. On del mondo, dopo la morte. Li giudichere- 
les jugera. On les imagine à la parade, on mo. Ce li immaginiamo in parata, li si guar- les regarde, ils sont à nous mauntenant, on da, sono nostri ora, li osserviamo senza 
les observe et on ne les aime pas beaucoup 

...(Lagarce, 1999,p. 43) 

2.4L'emploi stylistique on =je 

Il pronome on può anche designare il solo locutore. In questo caso, sostituen- 

dosi al pronome soggetto je, on designa chi parla con una stumatura indefinita 

che il pronome personale non possicde: il locutore si autodesigna confondendo 

si nella massa degli esseri umani. La cosa non deve sorprendere perché anche in 

italiano capita che il locutore, invece di parlare di se stesso usando la 1' persona 

singolare (io), usi o la 1'persona plurale (not) o la costruzione [si + VJ. Quando 

alla domanda "Come stai?" si risponde "Tiriamo avanti o "Si tira avanti, fac- 

Ciamo la stessa operazione che si ta in trancese con il pronome on: mentre con 

la I' persona singolare ("Tiro avanti")il locutore designerebbe esclusivamente 

se stesso, usando la I' persona plurale o la costruzione [si+ V), include nell e 

spressione anche un numero indefinito di altre persone che condividono la sua 

umarli troppo l...]. (Lagarce, 2009, p. 71) 

Tabella 3.3 

A EMPLOIs DI ON INCLUSIVI DEL LOCUTORE 

inpersonnel il,ça espressione impersonale 
si + V 

no 

Stessa condizione. 2 indéfini générique tout le monde, chacun s+ 
Per tradurre questo erploi stylistigue di on, il traduttore ha a sua disposizione 

le siesse due soluzioni che si possono usare per l'emploi neutre: il pronome sog 
etto noi e la costruzione [si+ V}. 

passivo 

pronome indefinito 

nome con signihcato indetnito 

oluzione n. 1:il pronome soggetto noi 
ell esempio 17, d pronome on designa la narratrice alla prima persona del 
anzo: è lei che, una volta arrivata nel suo appartamento, si sistema sulla scu ondolo. Come in trancese, al posto del soggetto je, si ha il soggetto on, coS1 ano, al posto del soggetto to, si ha il soggetto noi. 

espressione impersonale 

not 

personnel neutre nous 

n si+ V 

4stylistique 1 Je 
si + V 



LA 
TRARN. 

DEL PRONOME CLI INDLINIO 

ele che pud essere interpretato come il soggetto del verlo, il soggetto plors 
nome plurale 

spress 

non cato indefinito, occorre quindi che nel contesto non sia presente un no 

ha un significato detinito, Perché id Noggetto non espresso prenda 

esame della tabella smontra 
ehe die 

Bluzoni, 

li 
proome 

impersonale 

In 

La tallla 
mostia le pseu if uli 

noluzjor1 jcr 
tracftufre 

in italiano git ems. 

dt on 
inhusivt udel hutoe 

he possa avere questa tuneone. doo 1n questo caso il soggetto non espres 

ni 
comesto, 

abiuame isto, per 
esemprO, 

che | usO df mor fer 
tradurre un. 

pleN ge'néngwe unplica una presenza 
del 

loculore 
cthe mon 

seimpre 
corrisponde 

Par 
f y 

inchusivi dei locutore 
( non significa pero che 

poSsano 
esscre usat 

e al 

rte. Quando si scegie uiesta sczione, bisogna quindi sempre verificare che 

non espresso del verbo alla 3" persona plurale abbia un'interpretazio 

designa un gruppo limita ma indetinito di persone, di cui il locutore non ta 

ptonome 
soRKetto 

di l'pesonA 
plurale 

wr, 
on0 valite per tutti gli eenl 

parto 

sIgnulicat h on 
Resta comunqur 

il fatto che si tratta di due soluzioni pakse.t 

tout, utili quando si esita 

nell'inierpretazone 

di una data 
occorrenza di on 

Torneremo su questo problema nel paragrato dedicato a on come ne indetinita. 

stituto di un pronome soggetto di " persona (is)/elle(s) 
Nell'esenmpio 20, il pronome on ha come reterente l'insieme limitato ma non 

Jefinito delle suore che gestiscono la clinica in cui è giunto il commissario Mai 

aret (Gh: si tratta quindi di un emplor spéc1fique vdi on, a cui corrisponde nella tra 

duzione italiana il sogeetto indetinito non espresso di un vebo alla J persona ne designate da on è chiaro che il locutorc ne ta partece che si tratta quindi di un 

Cre CAso dell'esenmpio 19, in cur e ditfi ile dietnire ron precisIone 
l insieme di perso 

UNO clusvo. Ma quali al1re persone 
invaavano la copa 

che non poteva aer 

igli? Un piccolo gruppo già dentihcato (eplor neulrelr l utti gli essern umani 
plurale (avrebbero fatto). 

et precNi di on che spicya 
prolbabilmente la soluzione adottata dal traduttore 

mvcce itusare ny- Ioppo imitativo- o l'impersonale 
- stilisticamcnte poco 

etticace-, la sua seelt4é caduta sul pronome 
mdehnito futtu che, come on, ha qui 

un ignitiato ntelinito. Tutti chi?Gi amici ei parenti? 1a gente del quartiere 

i generale (emplor ge'nernjue')? Eproprio la dithcoltà di stabilire chi siano i refe. 

Il allait et venait dans le vestibule, les mains Cammind su e giù per l'atrio con le mani 

derrière le dos, furieux d'avance à lidee | dietro la schiena, già furente all'idea che gli 

qu'on allait le taire attendre. (Simenon, 
2001. pp. 109-110) 

avrebbero fatto fare una lunga anticamera. 
(Simenon, 1999, p. 102 

Cbunque venisse a cOnoscenza della loo condizione? 

L'uso di questa soluzione dà a volte un risultato ambiguo, come nell'esempio 

21, dove in francese il duplice pronome on ha come referente l'insieme limitato ma 

indefinito dei colleghi della narratrice: poiché questi ultimi sono espressamente 
citati nella frase precedente (les collegues), il soggetto non espresso dei due verbi 
italiani alla 3* persona plurale (banno fatto, porgono) può essere facilmente inter 

pretato come un soggetto detinito, corrispondente in questo caso a un pronome 
ils in trancese (Is s'étaient cotisés, ils te presentent). L'uso di un verbo alla 3' per- 

Sona plurale senza soggetto espresso richiede quindi molta attenzione. 

Non avevano fhgli, non ne avrebbero mai 

lls navaient pas d entants, n cn auraicnt 

jamais, On les enviait de rcue poss1bilité avuti Tutti invidiavano quella poss1bl1tà 

d'eiemele lune le iel, Is cn crevalcnt 

hut, O4, pp. 25 26) 

di un'ciema una di miedc Loro ne sotir 

vano a mone (uunt, 2001, pp. 15-14) 

.GLIEMPL ON DI ON ESCLUSIVI DEL LOCUTORE 

3.1 L'emploi indéfni spécifque 21 

Mentre ne'nploi inki generizue il pronome on ha come referente rutti gl 
Csseri uman, compresoil locutore, nell'eeplor idfni speafique esso designa insieme ndefinito ma limitato di persone, di cui l locutore non ta parte (ils, que qu'un). Si tratta quindi di un uso esclusivo. 

Per questo tupo di on, molto trequente, i traduttori hanno a disposizione ch que divese soluzioni 

Puis vous faites le tour des bureaux pour Poi fai il giro degli utfici per salutare i col 
Saluer les collègues, recueillir les félicita- leghi, ricevi le congratulazioni delle madri, 
LOns des méres, les sourires envieux ou i sorrisi invidiosi o compassionevoli delle 

ompatissants des jeunes filles et l'indif. ragazze e la cortese inditterenzadegli uo 

terence polie des messieurs. On s'est co- 

on te présente un gros paquet, em- un grosso pacco, avvolto in una carta rega- 

s du papier à nourrissons stylisés. lo con sopra dei neonati stilizzati. (Deck, 

(Deck, 2014, p. 97) 

mini. Hanno fatto una colletta, ti porgono 

Soluzione n. 1: id verbo alla 3' persona plurale senza soggetto espresso La soluzione più trequente è la traduzione del pronome on con un verbo alla persona plurale senza soggetto espresso. in italiano, la non espressione a sog getto non è dd per se indice di un soggetto indefinito: se nel contesto e preseiu 

2014, pp. 75-76) 

Ire ppo indetinito di persone designato dal soggetto non espresso èsempre escluso anche I interlo-

Ccutore.

un 8. Si veda par. 3 2. 
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Soluzione n. 4: un pronome indefinito

Solu a soluzione, meno frequente, consiste ncl tradurre un pronome on spéci. 

genern 

con un pronome indefinito: come avevamo anticipato trattando dell emploi 

nriaue,0 alcuni pronomi indefiniti, come qualcuno, tutti, nessuno, possono, a 
Soluzione n. 2: la 

costruzione 
lsi + VJ 

La seconda 
soluzione per 

tradurre in 
italiano un emploi 

spécifique di on i 

struzione 
lst + VJ, 

imnpersonale 
o passiva. 

Nell'esempio 22, i tre pronomi on hanno tutti come 
reterente l'insieme 

tato ma 
indefinito degli abitanti della città di 

Massaba: Si 
tratta quindi di tre co 

di on spécifique. 
Poiché in italiano i tre verbi corrispondenti 

sono verbi transiti. 

seguiti da un oggetto 
diretto di 3' persona 

non clitico, le tre costruzioni [si + V 

hanno in questo 
caso un valore passivo. 

di on é la co- 

limi nda del contesto, includere o escludere il locutore e, di conseguenza, posso 
casi

cre usati sia per tradurre un on genérique (quando il locutore è incluso) sia 

Der tradurre un on specifique lquando il locutore è escluso). 
Nell'esempio 24, il pronome on designal'interlocutore telefonico del commis- 

Philippot (son correspondant): si tratta di una sola persona, la cui identità 

resta indefinita. Per tradurre questo emploi spécifique di on, il traduttore ha fatto 

ricorso al pronome indetinito qualcuno che in italiano può indicare sia un nume-

itivi no ess 

Pendant toute la fin de la journée et une Durante le ultime ore della giornata e par. 

partie de la nuit encore, une activité fréné- |te della notte, Massaba fu in preda a un'at 

tique occupa la cité. On sortit les morts aC 

cumulés sur les büchers que l'on avait umn- 

provisés sur chaque place. On creusa des 

fosses à l'extérieur et on les enterra pour 

ne plus risquer d'épidémie. (Gaudé, 2002, 

150) 

22 
ro ristretto di persone sia una persona sola. 

tività frenetica. Si portarono fuori i morti 

ammucchiati su cataste di legna improvvi 

sate in ogni piazza, si scavarono delle fos 
se all'esterno e vi si seppellirono i cada 

veri per scongiurare le epidemie. (Gaudé, 

2004, p. 151) 

Puis le téléphone interromptl'entretien et Vengono interrotti dal telefono. Philippot 

Philippot prëte une attention soutenue a ascolta il suo interlocutore con la massi- 

son correspondant. Cela dure quelques mi ma attenzione, per alcuni minuti quasi non 

nutes, il s'exprime peu tandis qu'à l'autre apre boco 
bout du fil on semble exposer de nouvelles del tilo qualcuno gli sta illustrando gli ul- 

données de la situation. (Deck, 2014, p. 40) timi sviluppi del caso. (Deck, 2014, p. 33) 

probabilmente all'altro capo 

Soluzione n. 3: la forma passiva 

La terza soluzione, possibile solo se il verbo italiano è transitivo con un oggetto 

diretto espresso, è la trase passiva priva di complemento d'agente: come abbiamo 

già visto," è proprio il complemento d'agente non espresso l'elemento indetinito 

che corrisponde in italiano al pronome on. 

Nell'esempio 23, on ha come reterente l'insieme limitato ma indetinito del 

personale della ditta newyorchese che costrui la ferrovia: si tratta quindi di un 

emploi spécifique del pronome. Poiché in italiano il verbo corrispondente al tran- 

cese déverser è un verbo transitivo con un oggetto diretto espresso (rovescare 
tonnellate di tera e ghiata), il traduttore ha potuto scegliere come soluzionela 
forma passiva senza complemento d'agente (Tonnellate di terra e ghiaia furono 
rovesciate nelle palud?). 

Nell'esempio 25, invece, il pronome on ha come referente l'insieme limitato 

ma indeinito delle persone che si trovano in quel momento nel commissariato 

(les flics, des civils ecc.). Per tradurre questo emploi spécifique di on, il traduttore 

ha tatto ricorso al pronome indetinito tutti, che in questo caso esclude il locutore 

(tutti quelli che si trovano nel commissariato). 

25 
Elle distingue facilement les flics en civil, 

circulant à leur aise entre les bureaux, des 

CiVils tout court qui entrent à reculons et 

Se precipitent vers la sortie. Au bout d'un 

quart d'heure, le bébé commence à protes 

t pleure et hurle enfin au-delà de toute ra la bambina comincia a protestare, pian- 

Cnue. On regarde Viviane qui rougit, se ge, poi attacca a strillare senza ritegno. Iut- 

ve et arpente le couloir avec sa fille dans ti si girano verso Viviane che arrossisceSI 

les bras. (Deck, 2014, p. 36) 

Non è difficile distinguere i poliziotti in 
borghese, che passano con disinvoltura da 

un ufficio all'altro, dai civili veri e propri,

che entrano di malavoglia e guadagnano 

l'uscita quasi di corsa. Dopo un quarto d'o- 
2 

Ce tratic était tel qu'une maison new- 
yorkaise commença la construction d'un 
chemin de fer. On déversa des tonnes de |rovia. Tonnellate di terra e ghiaia furo terre et de gravier dans les marais, des mil liers d'ouvriers y laiSsérent leur peau, mais la voie hut terminée. (Cendrars, 1996, p. 98) 

movimento era tale che una ditta new- 
yorchese iniziò la costruzione di una ter 

alza, fa sue giù per il 
corridoio con la figlia 

in braccio. (Deck, 2014, p. 30) 
rovesciate nelle paludi, migliaia di operai 
i lasciarono la pelle, ma il percorso fu ter 
minato. (Cendrars, 2001, p. 68) 

9.Si veda par. 2.2. 
10. Si veda par. 2.2. 
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oluzione n. 5: un nome con un significato indetinito 

Omei pronomi indefiniti, anche i nomi con un significato indetinito posSono, a 

ecOnda del contesto, sia includere sia escludere il locutore: nel primo caso pos. 

O essere usati per tradurre un on généirique, nel secondo un on spéciýique,'" 

Nell'esempio 26, il pronome ou ha come 
referente l'insieme 

limitato ma in. 

dcinito dei parrocchiani del prete che sta parlando: per tradurre questo emploi 

pectfique, i traduttore ha scelto un nome indetinito (la gente) che, in questo ca. 

so, esclude il locutore. 

i emplois nclusivi del locutore- può infatti tradurre un on génériu un 
on 

spélcifiq al contrario, un verbo alla3 perse 
del locutore). Esiste quindi una barriera, a livello traduttivo, emplois inclusivi di on (per i quali il ricorso alla 3* persona 

espresso 
può tradurre un on spécifiqu soggetto non 

enploi 
inclusivo del locutore). Esicte non un on générique 

con 

(né 
sop 

alcur 

non 

che separa 
i qua 

plura 

uali -con una sola 

on espresso non è possibile) dai tre emplois esclusivi (per 
la eccezione del tutto marginale" - è il pronome soggetto 

1 qua 

noi a essere impossibile). 

3.2 L'emploi stylistique on = il(s)/ellels) 

Mentre nell'emplor tndefint specif1que il pronome on designa un insieme limi. to ma sempre indefinito di persone (di cui non ta parte il locutore), in gue. to emploi stylistique il pronome designa un insieme definito già indicato nel antesto precedente: per questo si parla di un "uso anaforico" di on. Quando ctituisce un pronome soggetto di 5' persona singolare o plurale (il(s)/ellels), riprende infatti inomi che nel contesto precedente designano i suoi referen 
ti. Nonostante queste differenze sul piano sintattico e semantico, la frontiera ehe separa l'emploi indéfini spécifique dall'emploi stylistique il(s)/elle(s) non è 
sempre ben definita. 

Per tradurre questo tipo di on, i traduttore ha a sua disposizione quattro so- 

26 

accédais à la connaissance du bien et du Accedevo alla conoscenza del bene e del 

mal, au truit défendu, jétais ce truit, jétais 

Dieu, on mangeait mes paroles comme un 

$acrement, simplement parce qu'en dehors 
de l'assemblée brillait, pour moi seul, un 

Visage de femme. (Lamarche, 2008. p. 50) 

male, al frutto proibito, ero io quel frutto, 
ero Dio; la gente si nutriva delle mie paro 

le come di un sacramento, e tutto questo 

perché al di fuori dell'assemblea brillava, 
per me solo, un viso di donna. (Lamarche. 
2002, p. 32) 

L'insieme indefinito di persone che designa un pronome on specifique può es. 

sere indicato anche da nomi che, in certi contesti, designano una classe indefinita 

di esseri umani: nell'esempio 27, i due nomi "Marito e moglhe non designano una 

coppia specifica, ma l 'insieme indeterminato di tutti gli individui che condivido- 

no la condizione di persone sposate. Questo tipo di lessicalizzazione ha quindi lo 

stesso significato indefinito di un pronome on spécifique. 

luzioni. 

Mais un émigrérusse, pris entre le souci de | Ma un esule russo, tral'assillo di trovare un 

trouver du travail, les dettes à payer et la 

carte d'identité à renouveler, n'a guère le 
temps de songer à son bonheur conjugal. 
On vit ensemble parce qu'on a commencé 
ainsi, un beau jour, et les années passent 
peu à peu, tant bien que mal. (Némirovsky, gli anni passano, né brutti né belli. (Némi 
2009, p. 106) 

lavoro, i debiti da pagare e la carta d'iden- 

tità da rinnovare, ha poco tempo per cu- 
rarsi delle gioie coniugali. Maritoemoglie 
vivono insieme perché, tanto tempo prima, 

hanno cominciato a farlo, e a poco a poco 

Soluzionen. 1:la costruzione [si + V] 
La prima soluzione è la costruzione [si + V], impersonale o passiva. 

Nell'esempio 28, tratto da Une vie di Guy de Maupassant," on ha come refe 
renti il personaggio principale Jeanne e i suoi genitori: sono loro che pronuncia 
vano l'espressione "tante Lison". Si tratta quindi di un emploi stylistique di on co 

me sostituto del pronome soggetto ils. La traduzione con un si passivo permete 
di mantenere in italiano il senso indefinito del pronome trancese. 

rovsky, 2013, p. 75) 
uand on prononçait « tante Lison », cesQuando si pronunciava "zia Lison , que 
deux mots n'éveillaient pour ainsi dire 

aucune attection en l'esprit de personne. 
(Maupassant, 1983, pp. 55-56) 

ste due parole non isvegliavano per cosi 

dire alcun sentimento nell' animo di nessu- 

no. (Maupass ant, 2006, P. 69) 
Se si confrontano le soluzioni disponibili per tradurre in italiano i due tipi 

più frequenti di on (l'emploi indéfini générigue e l'emploi indéfini spécifique), si 

puo notare che a quattro soluzioni valide per entrambi i tipi di on - la costru 
zione lsi+ Vi; la forma passiva; i pronomi indefiniti; i nomi con un significato 

Indetinito-Si contrappongono due soluzioni che possono essere usate per u solo dei due tipi: l pronome soggetto noi - soluzíone passe-partout per 
2tratta dell'emploi stylistique di on come sostituto di tu/vous. Si veda par. 3.3. 

14. Si veda l'esempio 31 utti 

nd o eipio Stylistique di on, dittuso nei romanzi dell'Ortocento, 
c daventato moto peu

ro 

11 Si veda par. 2.2. 
12. Per un uso del none gente inclusivo del locutore si veda l'esempio 10. 

al XiY ad da Une vie de Guy de Maupassant. Si tratta del'unico testo del nasiro apas ~ppartr 

te al XIX secolo. 

31) so d meta del Novecento (si veda Jonasson, 2008, p. 3i2), due degi eseu qu 
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Soluzione n. 2: la forma passiv8 

Quando il verbo italiano è un verbo transiivo seguito 
da un oggetto diretto 

possibile 
tradurre il pronome 

on con una frase pasSIVa priva di complemen 

d agente: come 
abbiamo già visto trattando il passIvO 

come soluzione per : 

durre l'emploi générique e l'emplot spécifique di on, è proprio il compleme 

d'agente non espresso 
l'elemento 

indefinito che corrisponde in italiano al he 

nome francese. 

Du fond dun intraitable endormissement. 

ie perçus vaguement A*** se penchant sur 
moi. Un très court instant, jeus la vision 

o, e Dal fondo di un invincibile sopore, per. cepii vagamente A*** che si chinava su di me. Per un brevissimo istante, ebbi la vi- 

ento 

de 
mol. 

son visage pres du mien et la sensation sione del suo volto vicino al mio e la sensa qu'on me bordait. (Garreta, 2002, p. 99)) zione che qualcuno mi rimboccasse le co- perte. (Garréta, 2010, p. 64) 
pro 

Nell'esempio 29, il commissario Maigret (id) viene accompagnato 
da una suo. 

nel parlatorio dove deve incontrare la Madre Superiore del convento. II prono 

me on designa quella specifica suora: si tratta quindi di un emplo1 stylistique di o. 

come sostituto di elle. La traduzione con un verbo al passivo senza complemen 

to d'agente (fu fatto entrare) permette di conservare in italiano il senso indefinito 

del pronome francese. 

ora 
zione n. 4: un verbo alla S' persona plurale senza soggetto espresso Sou visto che l'uso di un verbo alla 3" persona plurale senza soggetto espres la soluzione piu frequente per tradurre un emploi spécifique di on: se nel 

contes esto precedente non appare un nome plurale che possa essere interpreta come il soggetto del verbo, 11 soggetto non espresso è interpretato in italiano come indefinito. Ora, ció che distingue l emploi stylistique di on come sostituto 
di un pronome soggetto di 5' persona plurale ils/elles è proprio la presenza nel 
contesto precedente di un nome plurale che designa il referente del pronome. 
Seil traduttore sceglie quindi come soluzione per tradurre questo tipo di on un 
verbo alla 3* persona plurale senza soggetto espresso, nella maggior parte dei ca- 
si questo soggetto sarà interpretato come un soggetto definito. L'uso di questa 

soluzione richiede quindi una grande attenzione da parte del traduttore. Vedia- 

mo due esempi. 
Nell'esempio 31, tratto ancora da Una vita di Guy de Maupassant, il prono- 

me on ha come referenti il personaggio principale Jeanne eisuoi genitori. Poiché 

però questi tre personaggi non sono nominati nel contesto immediatamente pre- 

cedente, il soggetto non espresso del verbo italiano alla 3' persona plurale (trat- 

tavano) conserva la stumatura indefinita di on: per il lettore italiano, infatti, que 

sto soggetto designa sì Jeanne ei suoi genitori, ma potrebbe anche designare altri 

membri della famiglia. Si tratta quindi di un uso ambiguo di on, che può essere 

interpretato sia come un emploi stylistique per il(s)/elle(s) che come un emploi 

indefini spécifique. In questo caso, la traduzione di on con il soggetto non espresso 
di un verbo alla 3* persona plurale riproduce l'ambiguità del pronome trancese. 

29 Intravide una cappella con dei fiori fini 
I entrevit une chapelle, avec des tleurs ar- 

tificielles sur l'autel. Puis on le fit péné- sull'altare. Quindi ftu tatto entrare in un 

trer dans un parloir, où des chaises noires 

à fond de velours cramoisi étaient rangéeS 

le long des murs. (Simenon, 2001, p. 110) 

parlatorio, dove, allineate lungo le pareti, 

c'erano delle sedie nere rivestite di velluto 

cremisi. (Simenon, 1999, p. 102) 

Soluzione n. 3: un pronome indefinito 

La terza soluzione per tradurre in italiano un emploi stylistique di on come so- 

stituto di il(s)/ellets) èl'uso di un pronome indeinito: come abbiamo già visto 

a proposito degli emplois génerique e spécifique, i reterenti dei pronomi inde 

finiti cambiano in funzione del contesto. Alcuni pronomi in particolare, come 

qualcuno, tutti e nessuno, possono anche designare una o più persone ben de 
tinite: in questo caso, possono essere usati per tradurre il pronome ON Sostituto 

di zs)/ellels). 
E quello che si vede nell'esempio 30: il narratore alla prima persona (ye) si tro- 

va nella sua camera d'albergo con il personaggio chiamato A***. Per non rivelare 

il sesso di A***, i narratore utilizza il pronome indefinito on al posto di un pro 

nome citico caratterizzato da una marca di genere (il/elle). In italiano, il senso 

indefinito di on è reso con il pronome indefinito qualcuno, che designa in questo 

caso una sola persona (il personaggio A***),* 

31 
a saæur, par habitude prise dans la maison 

paternelle, la considérait comme un ëtre 

manqué, tout à fait insignifiant. On la trai- 

tait avec une familiarité sans gène qui ca 

Cait une sorte de bonté méprisante. (Mau- che nascondeva una specie di sprezzante 

passant, 1983, p. 54) 

Sua sorella, per 
un'abitudine presa nella ca 

sa paterna, la considerava come una creatu- 

ra mancata, del tutto insigniticante. La trat 

tavano con una familiarità senza scrupoli. 

bontà. (Maupassant, 2006, p. 68) 

judici Philippot e la mère, nominati nelle due frasi precedenti. Il soggetto non 

ell 'esempio 32, invece, il pronome 
on ha come 

referenti l'officier de pohce 

16. Per un uso di qhakcuno come traduzione di un or générigue, si vedal'esempio 7; per un us come traduzione di un on snéciiae i un o genernque, si veda l'esempio 7: per un uso di qudk 
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S6 zione in italiano di un pronome on sostituto di ilt:)/ellett) con un 

terpretato 
come 

definito (L ulfieciale di Polizia 
cla madre cntrano nell! In. 

cellata. 
sfumatura 

indefinita espressa 
in francese dal 

pronome 
on viene così canl 

altre 

Va detto, tuttavia, a difesa del traduttore, che in quuesto 
Caso nessuna delle a 

nito- 

icio): la 
spresso 

del verbo italiuno alla 3* persona plurale 
è allora necessariar 

c se i 
reterenti di on non sono norminati nel contesto precedente. Solo in questo 

sOggetto 
non espresso è possibil quindi solo se il verho e ala pervona plurale 

infatti, il soggetto i non espresso conservera la sfurnatura indefinita del pro 
caso, 

nome francese 

soluzioni disponibili 
-

costruzione lsi + VJ; 
torma passiva; 

pronome indefinit. 

avrebbe dato in italiano un 
risultato 

soddistacente, 

3.3 L'emploi stylistique on = tu/vous 

Uneportes'ouvre ct paraît un homme tresSI apre una porta c compare un uomo mol 

grand, très beau. H dépasse la mère d'une 

bonne tête, lance un coup d'æil oblique| di due spanne. LanCla uno sguardo in tra 

à l'enfant qui se tait. Venez, dit l'ofticier | lice alla bambina che si zittisce. Venga d 

de police judiciaire Philippot, écourtons 

ce supplice. On entre dans un bureau sans 

ame, avec une table surchargée de dossiers 

au milieu, deux chaises de part et d'autre, tro una scrivania stracarica di tascicoli, due 

un vieil ordinateur dans l'angle. (Deck, 

2014. p. 57 

2 nronome on puó sOstituire un pronome Soggetto di 2' persona, singolare (tu) o 

nlsrale (vous) e designare cosi l'1interlocutore: in questo emploi stylistique, mol o raro, on ha un valore atfettivo lesprime tenerezza o ironia) edè spesso usato 
nelle domande. Per tradurre questo tipo di on, il traduttore ha a sua disposzio- 

to alto e molto attraente. Supera la madre 

ce l'ufficiale di Polizia giudiziaria Philip. 

pot, facciamola finita con questo strazio. 

Entrano in un ufticio anonimo, con al cen. 

ne due soluzioni. 

Soluzione n. 1: noi allocutivo 
Come il pronome on, anche l pronome soggetto italiano noi può essere usato 

per designare l'interlocutore: si tratta dell'uso detto "allocutivo". Scegliendo noi 

invece che tu, voi o, nella forma di cortesia, lei, il locutore si rivolge a chi gli sta 

davanti con un atteggiamento di benevolenza e simpatia. E l'unico caso, molto 

marginale, in cui il pronome noi può essere usato per tradurre un emploi di on 

esclusivo del locutore. 

Nell'esempio 34, le due occorrenze di on designano la donna interrogata dal 
commissario: on sostituisce in questo casoil pronome di cortesia vOus. in entram 

bii casi, il traduttore ha optato per un noi allocutivo. 

sedie, una da una parte e una dall'altra, e 

in un angolo un vecchio computer. (Deck, 

2014, p. 30) 

Se ilpronome on ha invece come referente una sola persona (il/elle), la sua tra- 

duzione con un soggetto non espresso è impossibile. In italiano, intatti, il sogget. 

o non espresso di un verbo alla 3* persona singolare è sempre interpretato come 

n soggetto definito. 

Nell'esempio 33, i due pronomi on designano una sola persona, HéloIse, la 

ovane collega che ha sostituito in ufficio la narratrice (qui designata con il 

onome di 2' persona ta) durante il suo congedo per maternità: si tratta quin 
i un emploi stylistigue di on come sostituto di elle. Poiché i due verbi italia 
ppropriarsi e curare sono coniugati alla 3'persona singolare, il loro soggetto 

espresso non potrà che essere interpretato come un soggetto definito. La 
atura indeftinita espressa in francese dal pronome on va cosi completamen 
duta. 

34 

Ons'est battue ? hurle le commissaire, son 
haleine lourde projetée directement dans 
les narines de l'interrogée, on s'est batue 
et l'autre s'est débattu, c'est ça? (Deck, 

2014, p. 125) 

Abbiamo tatto a botte? Urla il commis 

sario, sottiando d suo alito pesante diret- 

tamente nelle narici dell interrogata. Ab- 

biamo tatto a botte e quell'altro non se l'è 

tenute?(Deck, 2014, p. 98) 

Soluzione n. 2: la costruzione [si + VI 
5erves que tes fougères sornt toujours Noti che le tue felci sono sempre l�, addl Juxuriantes, épanouies. On se les est 
riées, on leur a prodigué des soins propriata, le ha curate amorevolmente Une mere ne reconnaîtrait pas sesNemmeno la felce madre le riconOSCerc tougères. {Deck, 2014. p. 98 

La seconda soluzione èla costruzione (si + V]. Nell'esempio 35, i due prono- 

O, che designano al tempo stesso la studentessa a cui si rivolge il professore 

nsieme degli studenti della classe (vous), sono intatti tradotti in italiano 

vamente con un si passivo (Si alza la mano) e con un S7 mpesonaC 

vuole parlare). 

rittura floride, lussureggianti. Se ne è ap- 

be. (Deck,2014, p. 76) 



LE TRAPPOLE DEL FRANCESE 
LA 

TRADUZIONE 
DEL PRONOME CLrricO INDEFTNITO ON 

88 

89 

-

Kevin. 
qu'est-ce 

qu'on dit à ceux 

qui-Kevn 
che si può dire a quelli. 

pensent qu' on 
ferait 

mieux 
de s 

tirer une 
no che 

sarebbbe 

balle tout de suite 
? 

-J'sais pas moi. 

- On les laisse faire ? 

Lydia a parlé sans lever le doigt. 

- Le sens 
c'est aider les autres 

aussi. 

CONCLUSIONE 

-Kevin che si puó dire a quclli che pensa. 

une no che sarebbe 
megno Spararsi un colpo 

in testa subito? 

- Che ne so 1o. 

- Li lasciamo 
tare? 

Lydia ha parlato senza alzare la mano. 

- Il senso è anche aiutare gli altri. 

- Si alza la mano quando si vuole parlare. 

Aiutarli come, Lydiar (Begaudeau, 2008, 

p. 26) 

La tab ella riassuntiva generale presenta la lista delle principali soluzioni esistenti 
35 

per 
tradu 

in italiano i ersi emplois del pronome francese on. 

Tabella 3.5 

A EMPLOIS DI ON INCLUSIVI DEL LOCUTORE NOTE 

- On lève le doigt quand on veut parler. 

Les aider 
comment, Lydia ? (Beégaudeau, 

2016. pp. 58-39, 

espressione impersonale 

si+V 
1 impersonnel i, ça 

no! 

La tabella 3.4 mostra le principali 
soluzioni per 

tradurrein italiano gli emploi 2 indeifni 
génerique 

tout le monde, | si + V 

chacun 
passivo 

di on esclusivi del locutore. 

compi. d'agente = 

pronome indefinito 
nome con significato indefinito 

Tabella 3.4 

B| EMPLOS DI ON ESCLUSIVI DEL LOCUTORE 

espressione impersonale 

5 indéfini spécthque ils, quelqu un 
3pers. plurale 

noi i locutore ha un ruolo 

St+ V 

accessorio 

personnel nous noi 

passivo 

il locutore ha un ruolo 

neutre 
prioritario 

pronome indefinito 
si V 

nome con signiicato indefinito 4 stylistique 1je not 

6stylistique 2 is/ellels) i+ V si +V 

passivo 
pronome indefinito 

B EMPLOIS DI ON ESCLUSIVI DEL LOCUTORE NoTE 

5 indéfini 
specitque 3' pers. plurale 

ils, 3 pers. plurale 
Soggetto = 0 

strylistigue 3 tu/vous 

quelqu'un 

noi allocutivo 

si+V

si+ 

passivo 
compl. d'agente = 

Questa tabella mostra che delle due soluzioni valide per tutti gli emploi incu 
sivi di on, solo una, il pronome impersonale si, è valida anche per tutti gli emplos 
di on esclusivi del locutore: si tratta quindi dell'unica vera soluzione passe-par 
tout a disposizione dei traduttori. La seconda soluzione, il pronome soggetto n è invece impossibile sia per l'emploi indéfini spécifique che per l'emploi styi que di on come sostituto di il(s)/ellels) - l'unica eccezione, del tutto marginaIc rappresentata dal noi allocutivo usato per tradurre l'emploi stylistique di on col 
sostituto di tu/vous. 

pronome indefhinito 

nome con signiicato indehnitoa 

stylistique 2 il(s)/elle(s) St + V 
compl. d'gente = Ø 

passivo 

isti

pronome indehnito 

sORgetto = 0 

allocutivo 
5" pers. plurale 

-

7 stylistique 3 tu/vous 
st + V 
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ione della trase riesce in questo caSO a conservare in italiano la stu. 

ristrutturazIone 
della frase ricso 

matura 
indetinita di on. 

costruziorne [s + Vj., valida per tutti gli emglors del pronome francese 
la 

sultati piu o meno soddistacenti; 

2. il pronome soggetto not è una soluzione vaiida per tutti gii crmplois inclusi 

Questa tabella permette 
alcune osservazion 

1. per 
tradurre il pronome 

on in italiano, SIste una soluzione passe-partos 

con 

cait exactement les questions qu itS sentiva rivolgere esattamente le domande 
On ueses et il ne s'en otusquait pas, che avrebbe tatto lui, ma non ne era infasti 

del 
onome 

noi non puo mai, invece, essere usato per tradurre I emplot tndéfini spei 

elemploi stylstigue di on sostituto di ills)/ellets); 

3. il soggetto non espresso di un verbo alla 3' persona pluraie è una soluzione 

lida solo per duc emplots esclusivi del locutore. I emplor imdeftnt spécifiaue 

l'emploi stylisttque di on sostituto di ils)/ellc(s); 

4. infine, i due emplois più frequenti di on, i mdcfrni géncriguc c l'indéfini spé 

fique, se da un lato possiedono una traduzione specitica - il pronome sogpetto 

not perl'emplot générique, il soggetto non espresso di un verbo alla 3 persona 

plurale per l'emplot spécifique -, dall altro condividono una soluzionc comu. 

ne: la costruzione passiva priva di complemcnto d' agente. 

In conclusione. per tradurre in italiano un pronome o7. il traduttore deve 

1. identificare i suoi referenti a partire dal contesto, detcrminando il tipo di or 
da tradurre; 

2. tcstare le diverse soluzioni possibili in modo da individuarc quclla che me 

glio si adatta alle caratteristiche del testo. Se nessuna soluzione da un nsul 

tato soddisfacente, il traduttore procederà allora alla ristrutturazionc della 

frase. 

locutore. nonché perl'emploi styltstique di on sostituto di tu/vous; il pron 

écifique bien au contraire. (dmenon, 20O1. p. 48) dito, al contrario. (Simenon, 1999, p. 47) 

un testo può accadere che pu pronomi on appaiano in trasi ravvicinate. te scquenze di on richiedono una particolare attenzione da parte del tradut- ore: a volte, intatti, tutti gli o" della sequenza appartengono allo stesso emploi (nossono allora essere tradotti nello stesso modo o in modi diversi); in altri casi, 
invece, i pronomi on designano reterenti diversi, cioè appartengono a emplois dif. 
ferenti che possono richiedere traduzioni differenti. 

1'esempio 38 mostra una sequenza di nove on neutres che hanno tutti come 
referenti la narratrice alla prima persona eil figlio Philippe. In questo caso, tute 
le nove occorrenze di on sono state tradotte con il pronome soggetto noi. 

va 

.1 j'avais pensé qu'il taudrait une.. I mi ero detta, avrà bisogno di una ca- 
chambre rien que pour lui et avec Phlippe mera solo per lui e con Philippe avevamo 

deciso che sarebbe stata la sua, di came 
que lui rejoindrait celle de Renaud. On ra, e che lui surebbe andato in quella di 

Renaud. Abbiamo cambiato le lenzuola 
vert en grand et on a laissé ouvert tout le del letto. Abbiamo spalancato le finestre 
soir, jusqu'au moment de se coucher. On a | e lasciato aperto tutta la seta, fino al mo- 

nento di andare a dormire. Poi abbiamo 
alzato il riscaldamento, perché il calore 
penetrasse bene dentro i muri, dentro le 

comme il taut. On a enlevé le bureau de lenzuola, perché la camera tosse davve 
ro a posto. La scrivania di Philippe l'ah 

monte du sous-sol pour lui, Philippe, pour biamo tolta. La vecchia scrivania che ave 

qul puisse travailler à l'école. On l'a sou vamo portato su dal garage solo per lui, 

eve tous les deux et on l'a installé contre per Philippe, perché avesse un posto do- 
ve studiare, I. abbiamo sollevata tutti e 

due e l'abbiamo sistemata contro il mu- 

ro, nella camera di Renaud. (Mauvignier, 

on avait décidé que ce serait la sienne, 

a changé les draps du lit. On a tout ou 

Le ristrutturazioni possono dare risultati diversi: in molti casi il signuticato in 

detinito di on viene cancellato, come nell' esempio 36 dove, per ragioni diftich 

da capire, il soggetto umano percipiente designato dal pronome indeinito lon 

cniendait) scompare nella traduzione italiana: 

mis le chauffage plus fort, j'ai fait ça, pour 
que la chaleur pénètre bien dans les murs, 

dans les draps, pour que la chambre soit 

Philippe. Le vieux bureau qu'on avait re- 

Parfois, devant un seuil, un vicux retraité, Seduto sulla soglia di casa, un vecchlo 
assis sur une chaise, tumait sa pipe. Partois pensionato tumava la pipa, c da una porta 

tS1, par une porie ouverte, on entendait aperta usciva una voce stridula che chid 
une voix cidrde appeler un enfant. (Sune- mava un bambino. (Simenon, 1999, p. 119) 
ion, 201, p. 129) 

le mur, dans la chambre de Renaud. (Mau- 

vignier, 2000, p. 10) 

2008, p. 9) 

In altri casi, invece, la ristrutturazione dela frase riesce a conservare in ita1d 
no d significato indefinito di on: è quello che accade nell'esempio 37 in cui 
rcterente di on è un'unica persona, il dottor Bellamy, che nel corso di una p seggiata ta delle domande personali al commissario Maigret {lut). Per trad guesto enp.oi stylisttque di on come sostituto di !, id traduttore ha optato una costruziune del verbo sentirsi con valore passivo (sentirst Vin + N: 

u dato che i complemento d'agentc non è espresso (chi rivolge le doma nde), la 

Nel esempio 39, invece, i tre on génériques sono statí tradotti in modi diver 

primo con la costruzione [si+ V], gli altri due con il pronome soggetto no. 
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ALAIN. Véronique, davvero pensa che c 

si interessi ad altro che a se stessi? Vor. 
oment, le concierge est entre dcr:n quel mornento, alle mie spalle, e entrato A Ce dos. Il avait dú courir. a begaye portinaio. Doveva aver fatto una corsa. 

39 
ALAIN. 

Véronique, 
est-ce qu' ons intéresse 

a autre 
chose qu'î 

soi-mëme ? On voudrait 

bien tous croire à une correction 
possible. 

Dont on 
serait 

l'artisan et qui serait af 

franchie de notre propre bénétice. 
Est-ce che 

non Sarebbe legato al nostro nere. 

que ça 
existe ? (Reza, 2011, p. 55) 

eu:«On l'a couverte, mais je dois 
un Pr la bière pour que Vous puiss1Ez. la coperta, ma devo svítare la cassa perché 

Mi ha deto balbettando un po': "L hanno biamento, Di cui saremmo gli artefici e 

rsona- 

remmo tutti credere a un possibile cam- 

voir ». (Camus, 1998, p. 14) voi possiate vederla". (Camus, 1930, p. 11) 
le vantaggio. Ma le pare possibile? (Rez. 
2011, p. 64) 

Tn questo caso, se invece del soggetto non espresso di un verbo alla 3 perso lurale, che necessariamente esclude il locutore, cioè il portinaio, fosse stata 

In altri casi, i pronomi on che tormano la sequenza appartengono a emplot. 

differenti. 
Nell'esempio 40, sono presenti due pronomi 

0n: 11 primo e un on spécifique cho

ha come referenti i gendarmi ed esclude il locutore (1 padre del ragazzo che si 

suicidato); i secondo è un on neutre che ha sempre come referentiigendarmi ma 

include il locutore (il gendarme che è venutoa 
comunicare la notizia). Mentre il 

primo on è stato tradotto con il soggetto non espresso di un verbo alla 3*persona 

plurale (si erano sbagliati), il secondo on è stato invece tradotto con il pronome 

soggetto oi (sttamo attenti). Le due soluzioni non sono commutabili. 

scelta 
nai una costruzione passiva priva di complemento d'agente (E stata coperta), il 
esto italiano avrebbe avuto la stessa ambiguitá del testo francese. La traduzione 

del pronome on dipende sempre dal'interpretazione deltraduttore 
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